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1. Коннотативный аспект семантики номинативных единиц

Как притчу передают многие лингвисты рассказ В.И. Даля: «Как-то раз пришел на берег моря грек, сел, запел песню, а потом заплакал. Подошел русский и спросил: «О чем ты пел песню и почему заплакал?» Грек перевел: «Сидела птица, сидела, поднялась и улетела – далеко-далеко». А потом добавил: «По-русски ничего не выходит, а по-гречески очень жалко». 
Для грека, находящегося в России, на чужбине, в то время, когда Греция вела освободительную войну с Турцией, образ птицы ассоциировался с образом родины – с Грецией, которую символически называют именем мифологической птицы Феникс. Как Феникс, Греция сгорала в войнах и возрождалась. Поэтому, когда грек пел о птице, он думал о своей многострадальной родине. Отсюда и его слезы.
Действительно, при переводе с одного языка на другой часто теряется скрытая образная часть семантики слова, которую называют коннотацией и коннотацию легко воспринимают носители языка. Коннотация – это субъективная часть семантики слова, которая не связана напрямую с признаками реалии. Она возникает в сознании носителей языка, порождая в результате ассоциаций образы, передавая эмоции и эмоциональную оценку реалии носителями языка.
Понятие «коннотация» – одно из наиболее сложных и расплывчатых понятий в лингвистике. Коннотацию, как отмечает В.Н. Телия, называли «экспрессивной окраской слова», «модальным значением», «скрытой семой», «добавочным смыслом». М. Бахтин называл коннотацию «запахом слова». Он писал, что все слова «пахнут профессией, нацией, текстом».
Коннотацию часто считают дополнительным содержанием слова (или высказывания), которое накладывается на основное (денотативное) значение слова и служит для выражения различных образных, стилистических, эмоциональных и оценочных оттенков значения. Но называть коннотацию «дополнительным» содержанием не совсем корректно, так как еще Ш. Балли говорил, что «мы чувствуем и мыслим одновременно». Коннотация свойственна каждому слову, но степень ее проявления может варьироваться, в различных текстах и контекстах она может менять оценочность объекта: у стены стоит шкаф (0) – уважаемый шкаф (+) – как шкаф стоишь у меня на дороге (-). Смена коннотации может способствовать рождению энантиосемии: лиха беда // лихой казак, лихач; бесценный дар // продать за бесценок; блаженный (счастливый) // блаженный (психически больной, несчастный). Коннотативный макрокомпонент семемы выражает отношение говорящего к предмету номинации в форме эмоции и оценки денотата.
В составе коннотации стилисты выделяют стилистический компонент значения (например: есть – вкушать – лопать; дева – девушка – дéвица – девúца – деваха – девка); переводчики выделяют прагматический компонент, т.е., какое воздействие оказывает данное слово на читателя, какую реакцию оно вызывает у него (например: посодют, ложат – субъект необразован; г’адость моя – субъект картавит, это знак его мужской слабости; «Где мое журьё?» (ружьё) - из фильма Ф. Феллини). Лингвокультурологи занимаются поисками национально-культурного компонента (например: калина – девушка, родина, Украина (русск.); осина – Иуда, вампиры). Некоторые лингвисты (И.А. Стернин) стилистический и прагматический компоненты считают самостоятельными, не связанными с коннотацией, так как они, по его мнению, характеризуют не отношение к денотату, а условия акта общения. 
В последние десятилетия В.Н. Телия предложила выделить понятие «культурная коннотация». Культурную коннотацию она рассматривает как интерпретацию денотативного или образно-мотивированного значения в категориях культуры (например, образ Золушки в восприятии немецких и русских детей).
Как же рождается коннотация? Основой познания и закрепления информации в нашем сознании служит ассоциация, возникающая на основе сравнения объектов. Ассоциация – это связь значений, объединяющая разные понятия путем установления общности в семантике одной или нескольких сем. Установление связи может быть основано на логической, или реально существующей связи между предметами и понятиями. Такие ассоциации рождаются левым, «логическим» полушарием коры головного мозга и закрепляются в денотативном компоненте семантики слова – лексическом понятии или лексическом фоне (зима – дождь, урожай – в Йемене); мороз, снег, снежки, лыжи, коньки – в Украине, России, Болгарии, Польше и др. ).
Нейрофизиологи установили, что при выключенной на время работе левого полушария человек поясняет значение слова путем называния случайных предметов или явлений, которые могли быть связаны только в каких-то ситуациях (вода – жарко, лето, соревнования, рыбалка). Такая связь проявляется и в мышлении ребенка. Именно ассоциации, рожденные правым, «образным» полушарием коры головного мозга, которому характерно объединение в один комплекс разнородных предметов и явлений, соединенных по случайным, не логическим признакам, но всегда имеющих некую отдаленную мотивированность, формируют коннотативную окраску слов.
«Случайная», логически не мотивированная, связь проявляется в метафоризации понятия. Суть метафоры – в установлении связи между  существующими независимо друг от друга предметами и понятиями, причем, чем случайнее их связь, тем выразительнее, неожиданнее будет метафорический образ («Где оборванцы-фонари бредут шеренгою заляпанной, И осень огненный парик срывает ливневыми лапами»).  Создаваемый образ отличается от реального предмета или явления – это продукт нашего сознания, который объединяет признаки 2-х или более объектов, увеличивая информативность слова и воздействуя на наше воображение. Кажущаяся случайность ассоциаций, проявляющаяся в метафоре, условна, потому что в мире все предметы взаимосвязаны друг с другом. Когда вы украшаете елку – почему вы вешаете шары, рыбок, виноград, устанавливаете на верхушке звезду?
При рождении метафоры разрушаются перегородки, границы, разделяющие классы предметов; между ними перебрасываются семантические мостики (животному, например, приписываются черты характера человека: лиса – хитрая, баран – глупый, осел – упрямый). Метафоризация служит основой «вторичной номинации»: медведь → животное → человек, напоминающий своим внешним видом или поведением медведя. 
Метафоричность значения слова проявляется обычно в контексте, поэтому она кратковременна. Метафора в контексте устанавливает горизонтальные связи между понятиями. Метафорический образ подобен яркой кратковременной вспышке. При повторении этот образ гаснет, и чтобы предмет опять «зажегся», ему нужно будет подобрать для сопоставления новое явление – но это будет уже другая метафора.
Но коннотация связана и с вертикальной иерархией понятий, которые реализуются в символах. В отличие от метафоры, создающей новый образ, символ обладает как минимум двойным значением, закрепленным постоянно в нашем сознании – предметным и сакральным (вино – алкогольный напиток, кровь Христа). Символ тесно связан с разными культурными системами, и в каждой системе он может получать разную интерпретацию, поэтому он может обладать множественностью значений (звезда – небесное тело, знак коммунизма (пятиконечная), знак рождения Христа (Вифлеемская), знак Иудеи (звезда Давида), яркая артистичная личность). Символ – это знание о предмете не как объективное знание, а как наше представление о предмете и его месте в мире. В разных национальных, религиозных культурах формируется своя система символов, чуждая другим культурам и обусловливающая стабильную, закрепленную за тем или иным словом, коннотацию. Наиболее ярко в национальных культурах проявляется символика цвета, животных, растений, чисел, геометрических фигур.
Правое полушарие рождает также эмоционально-модальный, образный компонент значения, который  выражает отношение субъекта речи к тому, что обозначено данным словом, выражает его оценку, основанную на субъективных, не логических критериях. Обычно оценка предмета опирается на определенные стереотипные представления о предмете (для вещей разных типов существуют разные стандарты: большой – маленький стол, большая мышь меньше маленького слона). Стереотипная логическая оценка, опирающаяся на сравнение гомогенных объектов (одного происхождения), закрепляется в лексическом фоне слова. Но правое  полушарие сравнивает гетерогенные (разного происхождения), случайно связанные объекты (человек – животное – растение – камень). При сравнении и оценке объектов правое полушарие опирается не на реальные стереотипные признаки объекта, а на так называемые квазистереотипы – представления того или иного народа о предмете или явлении. Эти представления глубоко связаны с культурой народа, его образом жизни, поэтому часто непонятны другим народам. Даже для носителей этих квазистереотипов символика и оценка объектов, явлений и действий часто выглядят бессознательными и необъяснимыми (многоженство, змея, свинья, заяц, купание). Эти квазистереотипы являются основой для формирования норм поведения того или иного народа, его идеалов. Социологизируясь в сознании носителей языка, оценочная окраска слова может закрепляться  как языковой узус, образуя относительно стабильный национально-культурный коннотативный компонент значения слова.
Основой для формирования коннотации может выступать и внешняя форма слова, рождающая фоносимволическую оценку звучания слова и текста (ассонанс, аллитерация, ритм, интонация – «К горлу балтийские волны, как комья тоски подкатили» – гекзаметр у Б.Пастернака), а также проявляющаяся при использовании суффиксов субъективной оценки (колокольчик, солдатня).
Слово также связано с определенным стилем, что особенно ярко проявляется в контексте. Если оно соответствует стилю текста, то коннотация затухает, если – нет, то разгорается (знатный рыцарь, предмет моей страсти, студенты вкушали пирожки).
Таким образом, коннотация – это эмоциональная, образная, оценочная, стилистическая или прагматическая окраска языковой единицы узуального (закрепленного в языке) или окказионального  (случайного) характера.
В культурной коннотации наиболее ярко проявляется не случайность образных ассоциаций и оценки, так как в основе их лежат национально-культурные архетипы. Культурная коннотация узусного характера закреплена в национальной символике, в основе которой лежат особенности мифологического мышления человека (птица – душа человека, порог – граница освоенного и чужого мира).
Работа с коннотативной лексикой должна быть нацелена на формирование чувства, образа. Необходимо отказаться от рационального, логического языка и обратиться к эмоционально-образному художественному тексту и предметам искусства (например, работа над текстом и картиной «Владимирка» И.Левитана).



1. Фоновые особенности антропонимов

Ономастика – это наука об именах собственных. Несмотря на то, что имена собственные (онимы) называют единичные предметы, они обладают ярко выраженной  национально-культурной семантикой, которая  в первую очередь проявляется в трех группах ономастической лексики: антропонимах (именах людей), топонимах (названиях местности) и зоонимах (кличках и названиях животных). Вы знаете, что все имена собственные с точки зрения коннотации деляться на три группы: антропонимы, топонимы и собственные имена артефактов.
По антропониму можно определить национальность человека (грузинский актер Вахтанг Кикабидзе, армянский художник Мартирос Сарьян, литовский поэт Эдуардас Межелайтис), имя обладает социальной окраской (крестьянские имена: Матрена → Матрешка, Фекла, Февронья, Тит, Акакий; княжеские имена: Ярослав, Владимир, Святополк, Олег, Игорь), по имени человека можно определить его возраст и увлечения его родителей (Юлиан Семенов, Герман и Земфира Титовы, Изаура и Ваучер).
В обществе имя является полномочным представителем человека. Философ Павел Флоренский писал, что слово «onoma» в библейском языке, как и в языке древних папирусов, употребляется в значении «лицо, личность». В человеческом сознании живет представление, что тот, у кого нет имени, общественно не существует (слабого ребенка стремятся крестить, преступников хоронят без имени, ребенок познает себя через имя, расстройство личности связано с утратой имени). Без имени нет человека. Окончательная утрата имени означала гражданскую и историческую смерть (памятование имен церковью – это вечное существование личности).
В социально разграниченном обществе личное имя – пароль, означающий принадлежность носителя к тому или иному общественному кругу. Кроме того, сложилось представление, что имя может предопределить судьбу и характер человека. «По имени и житие» – стереотипная  формула православных житий, как писал П. Флоренский. Имя оценивается церковью, а за ней и всем православным народом, как тип, духовная норма личностного бытия, как идея, наилучшим выразителем которой является святой. «Достойно имени пожил еси…Георгий», – воспевали святому. День имени – именины – у славян почитался больше, чем день рождения. 
Перемена имени связана с переворотом в судьбе человека (замужество, постриг, начало творческой деятельности). В народной словесности определенным именам соответствуют в различных произведениях одни и те же типы, объединяемые не только по психологическому складу и характеру, но и по сходству судьбы, по линии поведения. Архетипов имен, отраженных в пяти мировых религиях, около 100 (Авраам – Ибрагим, Моисей – Муса, Елеазар – Мансур). Создание нового имени – это создание нового архетипа личности (что пытались сделать большевики). Однако имя – это не предопределение судьбы, это только инвариант личности. Каждое имя – это пучок различных жизненных путей, спектр нравственных самоопределений.  Кроме того, имя – это и звуковая материя, из которой слагается его поэзия, его эстетика.
Как утверждал Флоренский: «Социальная значительность имени проявляется в том, что они служат точками приложения известных верований и убеждений народов: может быть, имена и ничто, но их признают народы за нечто, и в силу этого признания имена ведут себя в жизни общества как некие фокусы социальной энергии». У людей – жизненное значение имен обычно формулируется в виде некоторых общих правил – всегда  считаться с именами лиц, сталкивавшимися с ними в жизни, не пренебрегая показаниями этих имен.
В художественной литературе стремятся следовать теории имени Павла Флоренского и точке зрения А.Ф. Лосева, считавшего, что «имя – это концентрированный образ, а образ – это развернутое имя», поэтому писатели особенно тщательно подбирают своему герою имя, которое будет указывать на его социальное происхождение и национальность, на его характер и даже на внешность (Андрей Соколов, Мария Кочубей, Остап Ибрагимович  Бендер, Геракл, Лев, Фемистоклюс).
Русские, как и украинские, имена собственные состоят из имени+отчества+ фамилии (а также псевдонима или прозвища). Имена в современном русском языке не имеют лексического понятия, но скрытое временем, под пластами чужой культуры, лексическое понятие ИС может незримо формировать тип человека.
ИМЯ. Древнерусские имена собственные, образованные от имен нарицательных, имели лексическое понятие (Ждан, Добрыня, Третьяк, Буян) и социальное различие (Олег, Игорь, Владимир, Яромир, Ярополк, Святослав, Мстислав и др. – княжеские имена). Были распространены имена-обереги (Некрас, Неждан, Найдён, Дурак), призванные защитить ребенка от болезни и смерти. С крещением Руси (988 г.) и появлением церковного именника на Русь приходят имена древнееврейского (Анна, Мария, Михаил, Илья, Иоанн), древнегреческого (Ирина, Елена, Андрей, Александр, Василий) и древнеримского (Татьяна, Матрена, Юлий, Константин, Сергей) происхождения. Под влиянием русского языка эти имена изменяли свое звучание и упрощались: Иоаким→Аким, Иустинья→Устинья, Яхве→Иоанн→ Иван, Георгий→ Егор, Иосиф→Осип, Ирина→Арина, Елена→Олена. Имена детям обычно давались в честь христианских мучеников и святых. Однако вплоть до конца XVII века наряду с официальными, христианскими именами в быту продолжали существовать и собственно древнерусские имена, в дальнейшем трансформировавшиеся в фамилии потомков (Некрасов, Третьяков, Добрынин, Жданов). В документах часто писали: «По имени Иван, а зовут его Хром».
В XVIII – XIX вв. складывается система социальных имен: дворянские (Елизавета, Екатерина, Андрей, Петр, Николай), купеческие (Савва Олимпиада, Васса, Гордий, Фома), мещанские (Татьяна, Галина), крестьянские (Мавра, Василиса, Фекла, Прасковья, Февронья, Клим, Поликей, Осип, Козьма), монашеские (Никон, Кирилл, Пимен, Алексий). Распространение имени в крестьянской или мещанской среде способствовало вытеснению его из более высоких социальных слоев. А.С. Пушкин заменил имя своей героини в поэме «Полтава» с Мавры Кочубей на Марию, так как имя Мавра в XIX веке уже было вытеснено в простонародную среду, как и имя Татьяны Лариной, переместившееся «в девичью». Однако родители – Ларины – сохранили  своей дочери старое дворянское имя, так как были «хранителями старины».
После революции  система социальных имен была разрушена: а) стали использоваться заимствованные европейские имена (Эдуард, Жанна, Аида, Диана, Марсель, Артур, Альберт); б) новые имена формировались из нарицательных имен (Герб, Авангард, Трактор, Новелла, Полиграф, Серп, Молот); в) появились сложносокращенные имена (КИМ – Коммунистический интернационал молодежи, ВЛАДЛЕН – Владимир Ленин, РЕНАТА – революция, наука, труд; ТАИВ – Таисия и Иван; ТИАН – Тимофей и Анна). После 30-х годов количество подобных имен резко пошло на убыль, хотя некоторые благозвучные имена вошли в русский именник (Владлен, Нинель, Новелла). В 60-ые годы еще сохранялось различие между городскими и деревенскими именами, однако в дальнейшем городские жители все чаще стали давать детям редкие старорусские имена (Ульяна, Дарья, Никита, Илья).
Сложность восприятия русских имен для иностранцев состоит в наличии большого числа уменьшительных форм, употребляемых в неофициальной обстановке (Иван – Ваня, Ванька, Ванюшка, Ванечка, Ван, Ян). Эти формы обычно указывают на отношения между коммуникантами: с суффиксом -к (грубое, пренебрежительное имя): Манька, Петька, Вовка; -ýшк (уменьшительно-пренебрежительное): Петрушка, Поликушка, Танюшка; -ух (грубоватое, со скрытой лаской): Ильюха, Ванюха, Танюха; -ечк, -ушк (безударный), - ун(я), -ул(я), -еньк (ласковое имя): Аннушка, Софьюшка, Колечка, Сонечка, Зинуля, Манюня, Петенька, Машенька. Л.Н. Толстой четко учитывал социальную и эмоциональную оценку суффиксальных имен (Катюша, Поликýшка).
ОТЧЕСТВО (форма антропонима, указывающая на имя отца) – особая древняя форма, сохранившаяся в русской культуре и использующаяся в официальной обстановке по отношению к уважаемому взрослому человеку. В неофициальной обстановке эта форма заменяет в коммуникации обращение по имени-отчеству между социально равными людьми пожилого возраста (Михалыч, Петрович, наш Ильич, однако «Виват, Алексеевна» послужило оскорблением для царицы). При становлении отчества использовались суффиксы притяжательности (– J, – ОВ,– ИН), сформировавшие так называемые «полуотчества» и осложнившиеся со временем суффиксом – ИЧ, ранее обозначавшим детенышей живых существ (соколич, львич, царевич). Суффиксы ОВ/ ЕВ+ИЧ сформировали полные отчества (Васильевич, Иванович), а у женщин только –ОВН/– ЕВН, редко –ИЧН (Петровна, Васильевна, Ильинична, Лукинична). В XVIII веке «писаться с – ВИЧем» считалось очень почетным. 
Хотя отчество считается древней формой, зафиксированной в самых ранних памятниках, становление его как знака социального различия  произошло в основном в XVIII веке, когда употребление той или иной его формы регламентировалось служебным уставом. До XVI века отчество писалось только у князей, бояр, царей и их близких (Иван Васильевич Грозный), в XVIII веке по приказу Екатерины II только 5 высших чинов писались с полным отчеством  на –ОВИЧ/–ЕВИЧ, средние (6 – 8  чины) – с полуотчеством на –ОВ/–ЕВ, низшие (9 – 11чины) – без отчества.
В советские годы представители всех наций, вошедших в состав СССР, должны были писать свое имя с отчеством, так как происходила повсеместная русифицикация антропонимов (Раушания+Мустафа = Роза Михайловна, Рытхэу= Юрий Рытхэу).                                                   
ФАМИЛИЯ (имя семьи) – обычно передается от отца к детям. По фамилии определяли право владения земельным наделом, и в России фамилии сформировались довольно поздно. Русские князья не имели фамилий, только прозвища (Владимир Мономах, Юрий Долгорукий, Александр Невский, Иван Калита). Первые фамилии появились с XIV века и принадлежали князьям, родовитым боярам, владельцам крупных земельных уделов (Шуйские, Вяземские, Тверские), позже, в XVI веке, они были даны особо «именитым» купцам Строгановым.
Фамилии на Руси могли образовываться от имени или прозвища отца (патронимы: Иванов, Андреев, Ильин, Мордвин, Татаринов, Некрасов, Кузнецов, Волков, Медведев), от имени  или прозвища матери (матронимы: Оленин, Ларин, Воронихин, Княжнин), по названию земли, которая принадлежала роду (Достоевский – село Достоево) или откуда человек был родом (Московский, Рязанский, Ростовский). Фамилии иностранцев часто адаптировались к русской звуковой и морфологической системе или калькировались (Гарах→Горохов, Холидей→Голодай, Остенек→ Востоков).
Система дворянских фамилий сформировалась в XVIII веке (Куракин, Салтыков, Тургенев, Волконский). Была составлена особая генеалогическая «Бархатная книга», в которой указывалось происхождение родов и их фамилий. В литературе XVIII века модным было обращение к друзьям по фамилии («Друг Херасков»). Крестьяне получили фамилии в основном после отмены крепостного права во второй половине XIX века (Гагарин), имеющие наделы земли государственные крестьяне и казаки получали фамилия, как и дворяне, в XVIII веке. Фамилии священнослужителей, сформировавшиеся в основном в XIX веке, часто определялись по названию церкви, где служили данные духовные лица (Вознесенский, Рождественский, Спасский, Троицкий). Благозвучные, украшающие или античные фамилии получали ученики духовных семинарий (Добролюбов, Добронравов, Благонравов, Горациев, Кампусов = Б. Полевой).
Дворяне, чтобы подчеркнуть древность своих родов или указать на совершенные подвиги, писали двойные или тройные фамилии (Мусин-Пушкин, Муравьев-Апостол, Римский-Корсаков // Потемкин-Таврический, Румянцев-Задунайский, Суворов-Рымницкий). А своих внебрачных детей регистрировали с сокращенными фамилиями (Потемкин → Темкин, Репнин→ Пнин) или с прозвищем (Герцен от нем. Herz-сердце), так как внебрачные дети не имели права наследования земли.
ПРОЗВИЩЕ, неофициальное название человека, используемое в разговорной речи, в быту и часто характеризующее человека по отличительному признаку, было широко распространено на Руси до становления фамилий (Грозный, Красное Солнышко, Донской, Большое Гнездо). Сейчас прозвища в основном встречаются в школьной среде (Серый, Жук, Кузя, Морфема, Тефаль=классный руководитель), в деревне, используются для неофициальной номинации известных личностей (Филя, Примадонна, Тарзан ).
ПСЕВДОНИМЫ (ложные имена) – обычно берут себе артисты, писатели, композиторы, политические деятели, желая по тем или иным причинам скрыть свое истинное имя или сделать его более благозвучным (Ленин, Волгин, Сталин, Горький, Лебедев-Кумач, Демьян Бедный, Антоша Чехонте).



2. Зоонимы в лингвострановедческом освещении

В ономастической системе русских сказок большинство животных, персонифицируясь, приобретают антропоморфную модель зоонимов, называясь, как человек, по имени-отчеству или по имени. Так, лиса часто именуется Лисаветой (Лизаветой) Ивановной или Патрикеевной (по имени литовского князя Патрика, часто обманывавшего русских князей), лев – Левоном Ивановичем, кот – Котофеем Ивановичем, петух – Петей. Медведь, будучи «хозяином леса», т.е. владельцем земли, удостоился в фольклоре наследуемого антропонима – фамилии – и именуется в сказках Михаилом Ивановичем или Потаповичем Топтыгиным. И только зайцу и волку в русских народных сказках было отказано в почетном антропоморфном имени, и они характеризуются стилистически сниженными именами – прозвищами Косой и Серый.
Зайца называли Косым, потому что косина его глаз являлась мифическим признаком его связи с чертом. В сказках его часто называли: «Косой черт». Белорусы верили, что заяц сотворен чертом, его мясо считалось поганым. Русский человек остерегался встречи с зайцем, а при встрече плевал в сторону, бранил его как предшественника неудачи или несчастья. Прозвище Косой должно было предостеречь людей от близких контактов с зайцем-демоном.
Волка прозвали Серым не по цвету его шерсти. Серый цвет шерсти, по А.Э. Брэму, не является отличительным признаком волка, тем более что он получил свое прозвище до того, как по легенде святой Георгий выдал ему  собачью шкуру. В «Сказке о Георгии Храбром и о волке» В.И. Даля волк сам объясняет, что его время – это время сумерек, т.е. серой части суток, так как в сумерки волк может затеряться среди людей, превратившись в человека. Прозвище Серый – это знак волка-оборотня, ярко представленного в поэме «Слово о полку Игореве», где князь Всеволод неоднократно оборачивается волком, собирая дружины. Серый волк обладает также необычайной скоростью, качеством, свойственным оборотням («Гзак бежит серым волком»). Однако со временем мифологическое значение данных зоонимов было утрачено, волшебный волк-оборотень превратился в глупого и жадного зверя, а демонический заяц – в жалкого, трусливого и безобидного зверька. Сформировались новые прозвища зайца – Трусишка, Длинноухий, Хвастун.


 
3. Национально-культурная семантика топонимов

Топонимы определенного региона составляют его ономастическое пространство. С точки зрения национально-этнической и исторической специфики ономастических представлений термин «ономастическое пространство», как правило, используют в двух смыслах: 1) как общелингвистическую категорию, то есть систему ономастических единиц, служащих для специального (более конкретного, индивидуализированного) выделения предметов действительности; 2) как категорию определенного языка в тот или иной период его истории.
Ономастическое пространство всегда зависит от принадлежности человека к определенной культуре, территории и эпохе. В топонимах хранится значительная культурная информация, национальная культура этноса. Географическое наименование может появиться в результате каких-либо политических или экономических изменений в обществе, а затем продолжительное время хранить культурно-историческую информацию о своей эпохе, передавая ее последующим поколениям. В топонимах содержится информация о быте и верованиях людей, их исторических контактах, в них «закодированы» сведения о языке, культуре и истории народа.
Мировосприятие нации в целом определяется не только рационально-логическим осмыслением мира, но и созерцанием, чувствованием, осмыслением и оценкой мира, которые реализуются в наименовании топонимов, в силу чего можно утверждать, что они играют важную роль в культурно-философском восприятии жизни нации. Географические наименования по праву можно отнести к лингвокультурологическим феноменам, функционирующим в коммуникативном пространстве языковой личности, образующим и несущим своеобразный национальный колорит. Связь между топонимом и обозначаемым объектом сложна, она не прямая, а опосредованная. Значение топонима – это  не столько отношение к самому обозначаемому объекту, сколько к его образу в сознании индивида. Ономастическое пространство определяется моделью мира, существующей в представлениях данного народа в конкретное время. 
Топонимы обладают яркими национально-культурными компонентами в своей семантике. Иногда эти компоненты могут быть выделены из формы наименования (г. Запорожье – «за порогами», пгт. Безлюдовка Харьковской обл. – «без людей».
Как и антропонимы, топонимы обладают групповой индивидуализаций. Например, общественно-исторические города – Ростов, Полтава, Галич и др. Здесь же можно выделить подгруппа: горда, названные по имени древних князей: Ярославль, Владимир, Юрьев; топонимы, связанные с воинской славой: Полтава, Бородино, Крюково.
Географическая карта – это летопись Великой Отечественной войны, всей истории того или иного государства: Сталинград, Куйбышев, Краснодон, Орджоникидзе.
Групповой подход также возможен по отношению топонимов к крупным стройкам: Запорожье (Днепрогэс), Магнитогорск, Братск, Днепрорудное. Его можно применить также к коннотативно окрашенным гидронимам: Дон, Днепр, Волга, Ока.
Ономастическое пространство всегда конкретно: у людей, принадлежащих к разным культурам, территориям и эпохам, оно имеет различное заполнение, поскольку онимизируются различные обозначаемые объекты. Оно определяется как комплекс имён собственных, существующих в данное время у данного народа, равномерно распределенных по определенным речевым ситуациям, нередко дающим однозначное указание на именуемый с их помощью объект. 
Ономастическая лексика является важным носителем страноведческой информации. Если ей и не свойственны лексические понятия, которые можно было бы отождествить с лексическими понятиями имен нарицательных, то для нее вполне характерны те самые лексические фоны, которые по отношению к аппелятивам мы с вами уже рассматривали.



4. Фразеология и афористика как лингвострановедческие источники

Национально-культурная семантика, особенно коннотация, нигде не проявляется так ярко, как во фразеологизмах, дающих образную, меткую, эмоционально окрашенную оценку предметам и явлениям окружающего мира, происходящим событиям. 
Семантика фразеологизмов, характеризующихся идиоматичностью (причудливостью, непредсказуемостью семантики),  практически полностью строится на образных ассоциациях, формирующих коннотацию. Умение воспринимать идиоматичность фразеологизма – свидетельство определенного уровня развития человека, а умение использовать в речи фразеологизмы чужого языка – свидетельство самого высокого уровня владения языком.
Фразеологизм представляет собой целостную, воспроизводимую в речи языковую единицу (студент клюет носом на лекции). Фразеологизм отличается от свободных словосочетаний, которые строятся в речи (рыба клюет червячка/ наживку/хорошо/), но его можно объединить с другими номинативными воспроизводимыми единицами, например словом или афоризмом.
К воспроизводимым идиоматичным единицам Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров относят также:
1. Лингвострановедческие номинативы: третий семестр, красный уголок, снежный десант;
2. Фразеологизмы: заварить кашу, водить зá нос;
3. Афоризмы:
а) крылатые слова – «счастливые часов не наблюдают»; «любви все возрасты  покорны»;
б) призывы, девизы, лозунги – Собрать урожай в срок! Вперед на сессию! 
в) общественно научные формулы и естественнонаучные формулировки: Практика – критерий истины; Волга впадает в Каспийское море; Бытие определяет сознание;
г) народные афоризмы  – паремии (пословицы, поговорки, загадки).
Пословицы представляют собой развернутое двухчастное высказывание, содержащее в иносказательной форме мораль, воспитательный компонент (Любишь кататься – люби и саночки возить; Без труда – не вытянешь и рыбку из пруда). Пословицы фиксируют коллективный опыт людей, дают метафорическую оценку жизненным фактам, а также являются источником проникновения в национальную психологию и национальный менталитет (Закон – дышло, куда повернул, туда и вышло. Закон, что паутина: шмель проскочит, а муха увязнет).
Ближе всего к фразеологизмам стоят поговорки, которые представляют собой развернутую образную оценку сложившейся ситуации. Граница между поговоркой и фразеологизмом подвижна, одни и те же устойчивые словосочетания можно встретить и в паремиологическом словаре, и в словаре фразеологизмов (час от часу не легче; остаться у разбитого корыта). В поговорку могут трансформироваться пословицы, утратившие вторую, оппозиционную часть (голод не тетка; курица не птица).
По яркости образа и коннотативной окраске фразеологизм близок к загадкам, задача которых побудить адресата назвать объект, образно описанный в загадке (Без огня горит, без крыльев летит, без ног бежит, без ран болит – солнце, туча, река, сердце; страны без людей, города без домов, моря без воды – географическая карта; два братца пошли в рай купаться – ведра). Загадка представляет собой древнее эзотерическое описание объекта мира через смежное, метафорически или метонимически связанное с ним, описание другого объекта. В древности загадка служила испытанием мудрости, так как в ней содержалось метафорическое описание явлений мира.
Введенный В.В. Воробьевым термин «лингвокультурема» – как «диалектическое единство лингвистического и экстралингвистического содержания» – в первую очередь относится к данным единицам, несмотря на то, что лингвокультурема может быть выражена и отдельным словом, и словосочетанием, и целым текстом. Именно данные единицы обладают как прямым, денотативным, так и переносным, коннотативным, значением, отражающим мировосприятие этноса, его интерпретацию явлений окружающего мира.
Особенностью фразеологизмов является двуплановость семантики, соответствующая прямому, денотативному, и переносному, коннотативному, компоненту семантики. 
Двуплановость семантики может проявляться в синхронии, при этом фразеологизм в современном языке может выступать и как свободное словосочетание с прямым лексическим значением его компонентов, и как фразеологизм с переносным, идеоматическим значением (согнуть в дугу, прикусить язык, выйти на орбиту, ставить знак равенства). Определить, прямой или переносный план семантики представлен в сочетании, можно только в контексте: «Засучив рукава, Аксинья мыла пол». «Сибирские лесорубы работали засучив рукава». 
Важно учитывать, что свободное словосочетание можно изменить во фразе, разрушить его единство, можно перевести на другой язык, не исказив семантики. При буквальном переводе фразеологизма обычно нарушается логичность текста («На выборах предводителя дворянства прокатили на вороных»; «Он уважать себя заставил»).
Большинство фразеологизмов, однако, обладает диахронной двуплановостью, при которой первичное, прямое значение утрачено в современном языке, а в коммуникации используется только образное, идеоматическое значение (у черта на куличках, лыка не вяжет). 
Утрата прямого значения фразеологизма может приводить: 
а) к искажению фразеологизма (горе лыковое /луковое; попал как кур в ощип /во щи); 
б) его неточному использованию (у нее семь пятниц на неделе – находит отговорки, чтобы не работать//часто меняет решения; валять Ваньку – изображать психически ненормального заключенного// бездельничать); 
в) вытеснению фразеологизма из употребления (разводить турусы на колесах, лить колокола). 
Проникновение в историю рождения фразеологизма помогает понять образность и прагматичность его семантики, активизировать использование фразеологизма в речи (После дождика в четверг. Ехать зайцем). 
Национально-культурная образность фразеологизмов может строиться: 
1. За счет включения в состав фразеологизма частотных, свойственных  данному народу предметов быта или явлений окружающей природы (как рак на мели, отрезанный ломоть, на рыбьем меху, попасться на удочку);
2. Включением в состав фразеологизма безэквивалентной лексики (свинья в ермолке, косая сажень, сбоку припеку, попасть впросак, как кот на масленицу); 
3. Использованием лексем с национальной символикой (куриные мозги, забывать хлеб-соль, проводить в последний путь, кукиш с маслом, первая ласточка);
4. Использованием русских имен собственных, особенно обладающих национальной символикой (шапка Мономаха, Тришкин кафтан, как на Маланьину свадьбу);
5. В составе фразеологизма могут найти отражение национальные традиции (пойти на поклон, выносить сор из избы, получить березовой каши, перемывать косточки, разбирать по косточкам, играть в кошки-мышки); 
6. В состав фразеологизма могут входить национальные исторические события (пропал как швед под Полтавой, Мамаево побоище, выйти на орбиту).
Фразеологизмы, как и другие языковые единицы, могут быть эквивалентными в разных культурах (как правило, это фразеологизмы, заимствованные из одного культурного источника – из Библии или античных мифов – Ахиллесова пята, со щитом или на щите, зарыть талант в землю); 
безэквивалентными, когда в другой культуре отсутствует фразеологизм с соответствующей семантикой (вольный казак) или остается непонятной его образность (показать кузькину мать, как Мамай прошел, бить баклуши); 
фоновыми – имеющими схожую семантику, но различную, хотя и переводимую образность (когда рак на горе свистнет (русск.)= когда собаки залают хвостами (нем.)= когда зацветет камень (даг.)=никогда); 
коннотативными – отличающимися оценочностью (например: злачное место – место разврата (русск.) - (христ. отпевание): Упокой душу раба твоего /в месте светлом / в месте злачном/ в месте покойном; подложить свинью – нем: к удаче /русск.: к неудаче) или характеризующиеся различным символическим содержанием (катящиеся камни мхом не обрастают – англ. (-.) и шотл.(+); левая рука не знает, что делает правая – русск.: непоследовательность и рассогласованность действий // Еванг. от Матфея: держи в тайне ту помощь, которую ты оказываешь бедным).
Таким образом, фразеологизмы отражают национальную культуру, явления прошлого и настоящего нерасчлененно, комплексно, всеми своими элементами, взятыми вместе, своими идиоматичными значениями.
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